
…

@Winfried S. Küttner

1. "Jingle Bells", "Last Christmas" sind doch 
nur Dekor, kommen auch bei Lukas gar nicht 
vor. Lukas, der es aufgeschrieben, wie's zur 
ersten Weihnacht war. Und es ist nicht über-
trieben es war wunderbar! Weihnacht, dieses 
Wort, das kannten Hirten und auch Engel 
nicht nein, die Botschaft geht ganz anders, 
denn sie singt vom Licht: 

"Jingle Bells", "Last Christmas" are just 
decorations. They're not in Luke's either. 
Luke, who wrote it down as it was at the 
first Christmas. And it's not exaggerated-- 
it was wonderful! "Weihnachten" (the 
hallowing night) a word not known by 
shepherds and by angels: The message is 
quite different, because it sings about the 
Light:

Refr.: Die Klarheit des Herrn umleuchtete die 
Engel "Fürchtet euch nicht, der Heiland ist 
geborn. In Windeln das Kind, in Armut in 
der Krippen, wie soll man das verstehn? Ehre 
sei Gott!

The clarity of the Lord surrounded the 
angels "Fear not, the Saviour is born. In 
swaddling clothes the child, in poverty in 
the manger, how can you understand? 
Glory be to God! (see Luke 2: 10-14)

2. Lautes Tönen in der Stadt, mehr Krach als 
Musik, wo bleibt da die Stille jener Nacht? 
Amazon, Zalando, D H L haben Hochsaison, 
fleißig wird Geld ausgegeben: Das soll's 
Christfest sein? Anders war die Nacht der 
Nächte wundersam und hoffnungsfroh, der 
Erlöser kam aus Gottes Ewigkeit zu uns:

Too loud the sounds in the city, rather 
noise than music: Where is the silence of 
that night? Amazon, Zalando, D H L are in 
peak season, money is spent diligently: So 
this is Christmas? The night of nights was 
different, wondrous and full of hope: The 
Redeemer came to us from God's eternity:

Refr.: Die Klarheit des Herrn … The clarity of the Lord… 


